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NÁVOD
k poznání a sbru našich domácích

a pstovaných léivých rostlin

PYKOBOnCTBO
k coHpaniio, 3aBÍ»#biBaHÍio h cymemio JikcHbix

h nojiCBbix jrhKapcTBeHHbix pacTem

ÚTMUTATÓ
az erdei, mezei gyógynövények gyjtéséhez,

kezeléséhez és szárításához

Cena 10*— K



-

Tisk u fy Lám akc. spol. v Užhorode Telefon 79.



Ü V O D.

Üvodem naší knížeky jsme vedeni snahou obeznámili
s léivými rostlinami, jakož i se sbíráním a zpsobem jejich
sbírání ty, kdož se o tyto vci zajímají.

Naším cílem není dáti do rukou zájemcm obsáhlou v-
deckou knihu, nýbrž pouze krátce nartnutý zpsob sbí-

rání veškerých onch léivých rostlin, které nalézáme v na-
šem kraji — v Podkarpatské Rusi a na východním Slo-
vensku.

Jest v zájmu stáru i národa, aby zem nebyla odkázána
na léivé rostliny zemí cizích, na léivé rostliny cizozemské,
ili na dovoz léku, když ve vlastní zemi nalézáme tolik sbé-
ratelných léivých rostlin a v takovém množství, že jeho
sbrem lze krýti potebu léku zem vlastní, ba mžeme
je vyvážeti i do ciziny.

Ze statistik shledáváme, že cizí státy, jako na p. Anglie
a Nmecko, vynakládají veliké úsilí na pstování léivých
rostlin ä budeme-li se podle »návodu k poznání a sbru
našich domácích a pstovaných léivých rostlina zabývati
sbrem léivých rostlin v naší malé zemi ladem hynoucích
a léivých rostlin divoce rostoucích, pak budeme moci jist
zaznamenáva ti ohromnou úsporu na lécích a léivých od-
varech (ajích).

Jsme dalecí myšlenky, aby se kde kdo zabýval sbrem
léivých rostlin, náše výzva, ke sbru léivých rostlin platí

výslovn jen pro ty, jimž zamstnání dovoluje, aby si touto
výdlenou možností zlepšili svj hmotný stav.

V cizích státech — v Anglii, Nmecku, Holandsku, v

Maarsku — jest sbrem léivých rostlin zamstnávána
hlavn školní mládež a veliká pée jest vnována tomu, aby
nezamstnání tchto zemí ulehovali bemenm státu rovnž
touto výdlenou možností.

Dnes, kdy lidstvo tíží tolik starostí, nech neopomene
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nikdo zabývati se sbrem léivých rostlin, které jsou jako
zdánliv bezcenné pošlapovány na polích, v lesích a na sil-

nicích, píkopech, kde je lze krok za krokem nalézati.

Sbratel si musí uvdomili, že léivá rostlina má jen
tehdy cenu, je-li sbírána znalecky vrn podle návodu.
Nech každý sbratel lpí na návodu k tomuto popisu pipoje
ném, nebo výsledku své práce a námahy dojde jen tak.

bude-li se pi sbru léivých rostlin íditi tmito pedpisy.
Lid zná již od staletí léivou moc rostlin a každý kraj

má pro urité rostliny vlastní názvy. Oznaujeme proto lé-

ivé rostliny názvy lidovými, jmenujeme jednotlivé ásti
rostliny (list, kvt nebo körinek) se zvláštním upozornním
na to, kdy, resp. ve které dob slouží ta nebo ona léivá
rostlina za lék.

My, jako svaz lékárník na Podkarpatské Rusi, jsme se

zaídili na podklad družstevním pro sbr léivých rostlin,

chceme odborn zpracovanými léivými rostlinami krýti

potebu lék a chemikálií vlastní zem, máme na pamti
zájem státu a zájem sbratel, platíme jim nejvyšší denní
ceny, mžeme však pevzíti pouze byliny odborn zpraco-

vané.
Zájemcm poslouží bezplatnými informacemi v každé

dob »HERBAPHARMA«, kancelá v Užhorod, Vajdova
pasáž.
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SMRNICE PRO SBRATELE LÉIVÝCH ROSTLIN.

1. Sbírejme toliko ony léivé rostliny, které jsou nám jako
léivé rostliny známy.

2. Dbejme toho, aby se mezi sebranými léivými rostli-

nami neocitly byliny jedovaté, plevel i býlí.

3. Sbírejme toliko na takových místech (v lese, na poli.

na cestách), kde sbíráním léivých rostlin nic nepoškozu
jeme.

4. Sbírejme toliko onu ást rostliny, která nám byla sb
ratelnou oznaená. Máme-li tedy sbírati toliko kvt, pak
sbírejme výhradn jen kvt atd. atd.

5. Sbratel nech nenií léivou rostlinu tím, že vytrhne
celou rostlinu i s koínkem, potebuj e-li z ní toliko kvt
anebo kvt spolu s listy, protože takovou léivou rostlin i

ztrácíme navždy.
6. Sbírejme jen isté, zdravé, prachu prosté a hmyzem

neohryzané léivé rostliny.

7. Nesmšujme pi sbírání nebo pi sušení rzné léivé
rostliny, nebo taková sms léivých rostlin jest úpln bez-
cenná.

8. Sbratel nech sbírá jen tolik léivých rostlin, kolik jich

mže pi sušení umístiti, ili nemá hromaditi pro sušeni
mnoho léivých rostlin najednou, nebo sušení silné vrstvy
léivých rostlin se setkává s obtížemi.

9. Léivé rostliny sušme na suchém vzduchu, pokud možno
na pd, ve stodole, na míst chránném ped- prachem a

dbeime toho, aby na léivé sušící se rostliny nepsobily
slunení paprsky a aby na n nepršelo.

10. Sušení nemá se díti nikdy urychlen, tudíž ani na
slunci, ani bezprostedn u kamen nebo sporáku, nebo
kvapn sušená léivá rostlina ztrácí svou barvu a tím úpln
svou cenu.

11.

Nesbírejme mnoho léivých rostlin na dlouho do
pytlíku nebo do zvyklých, lidov zvaných, plubcin ani jich

tam dlouho nedržme, nebo takto nahromadné léivé rost-

liny (zvlášt kvty a listy) se vlastní vlahou udusí a náhle
odbarvují.

12.

Dležito jest, aby sbratel nesbíral nikdy léivé rost-

liny vlhké deštm nebo rosou, nýbrž vždy rostliny po rose
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již suché a dlouho po dešti oschlé. (Nejlépe jest sbírati lé

ivé rostliny v hodinách odpoledních a sluncem již osušené.)

13. Úpln sušené léivé rostliny uložme na místo prachu
prostém a to kvty nejspíše v truhlici nebo krabici, listy,

a stonku listu s kvty na nich do pytlík, koínky rovnž do
pytlík. Léivé rostliny takto již v truhlicích, krabicích nebo
pytlíkách uložené nestavme na místa se vzduchem mokrým,
vlhkým nebo plesnivinou páchnoucím, nýbrž na pdu, po
pípad na poliky, kde jsou pak až do pedání dobe
vtrány.

14. K sušení položme léivé rostliny na papír nebo na
prkna, nikdy pak na zem nebo na slámu.

15. Na pozemcích státních nebo urbárních nesbírejme
bez povolení, abychom se nevystavili nepíjemným násled-
km zpsobené škody nebo nedovoleného sbru rostlin.

16. Sbratel sbírej vždy ony léivé rostliny, na které byl
upozornn sbrnou, aby neuspoádaným sbrem nebyly lé-

ivé rostliny sbírány zbyten.

O SBRU LÉIVÝCH ROSTLIN: VŠEOBECN.

Sledujeme-li pozorn rzné rostliny, listy, kvty a j., jak

je krok za krokem nalézáme v lese, na poli a na cestách od
asného jara až do pozdního podzimu, shledáme, jak píroda
štde obdarovala tato místa. Lid od staletí užíval a užívá
podnes ješt tchto rostlin k léení.

Co jest léivá rostlina?

Léivou rostlinou jest ona rostlina, která slouží k léení.

Lidé jíž dávno ji umli užiti k léení rzných nemocí a na-

lezli takka pro každou nemoc léivou rostlinu. Vidli jsme

a vidíme, že tyto léivé rostliny slouží skuten úelm
léby, a víme, že rzné naše léky jsou pipravovány z od-

born zpracovaných léivých rostlin.

Léivou rostlinou jest tudíž rostlina, která jest jako lé-

ivá rostlina známa a nikoliv všelijaké býlí, rostoucí kde-
koliv divoce.

Léivá rostlina slouží jen tehdy léb, užijeme-li oné její

ásti k léení, která má léivý úinek. Na p. z nkteré lé-
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ivé rostliny toliko její kvt ílebo jen její list, anebo kvt
s listem a se stonkem, anebo toliko její körinek.
Nej dležitjší podmínkou pro sbr léivých rostlin jest

jejich odborné spracování. Rozumjme tím, že nestaí lé-

ivé rostliny sbírati, nýbrž je pro úely léivé vhodn sušiti,

zpracovati. Jen ona léivá rostlina má cenu, která jest, neb<
byla zpracována podle zde uvedeného popisu a aby námaha
a práce sbratelova nevyšla nazmar, pidržuje se sbratel
i sbrna tohoto návodu.

Doba sbru léivých rostlin.

Sbrnou dobou léivých rostlin rozumíme onu dobu, kdy
mají léivé rostliny úinek léivý. Neslouží tudíž v které-

koliv dob sbíraná léivá rostlina léku nebo chemikálii, slouží

jim jen tehdy, když její sbr naídíme. Na p. nelze sbírat

nkteré léivé rostliny díve než vykvetou, jiné zase pouz
po odkvtu. Lze je tudíž nasbírati toliko v dob, kdy jejich

list nebo stonek mže sloužiti na lék.

Pro každou léivou rostlinu uríme dobu sbru a uríme
zvlášt, ve které dob kterou jejich ást nutno sbírati.

Zpsob sbru léivých rostlin.

Pro sbr léivých rostlin jest nadmíru dležitý zpsob
jejich sbírání. Tyto zpsoby sbru shrnujeme takto:

a) Kvt sbíráme tak, že oddlujeme od rostliny toliko

korunu kvtu, beze stonku, jest tudíž sbírati jen kvt. Ne-
sbírejme kvt mokrý, orosený, nýbrž jen mokra a vlhka
prostý, vzduchem nebo slunením paprskem úpln osušeny.
Sbírejme kvt dobe vyvinutý v plném kvtu (nikoliv od-

kvtlý).

Sebrané kvty prosteme ihned po sbru k sušení a u>

bez výjimky toliko na míst ped slunením paprskem chrá
nném, vzduchu suchého; dje se tak na pd nebo ve

stodole.

Kvty rozložme bu na papír nebo na prlinité plátno

pro tento úel se hodící, ídce rozložené obracejme je denn
malým tenkým proutkem, aby nepráchnivly.

Vysušené kvty umístíme úpln na sucho v krabici nebo
truhlici a tyto uložíme na dobe vtrané místo. Nepoklá-
dejme je nikdy na místa mokrá, vlhká nebo plesnivinou

páchnoucí, zvlášt nikoliv na místa holá, nebo sušené oba-

lené kvty ssají do sebe i vlhko i zápach plesniviny a stá-

vají se takto bezcennými
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b) Listy sbíráme toliko dobe vyvinuté, silné, zdravé, hmy-
zem neohryzané, prosté mšic, z odénku nebo lodyhy a
stonku léivé rostliny a tak jako kvt, bez stonku, lodyhy
nebo odénku.
Sebrané volné listy sušíme práv tak jako kvty, t. j. na

míst ped sluneními paprsky chránném, na pd, a obra
címe je denn jednou neb dvakrát rovnž proutkem. Listy
usušené vložíme v pytlíky a umístíme je rovnž na míst
dobe vtraném.
Sbratel si musí uvdomiti, že cenu mají toliko listy, které

pi sušení podržely zelenou barvu. Zhndlé nebo zernalé
listy, odbarvené proto, že sušení nebyla vnována náležitá
pée, jsou bezcenné. Jest dležito, aby bylo listu sebráno
jen tolik, kolik jich mžeme usušiti. Nejdležitjším pak
jest nenechati erstvé listy dlouho v pytlíku nebo v plach
ciné, nebo ony se vlastní vlahou spaují ili dusí a pak se

odbarvují, zhndnou ješt ped prostením k sušení.

c) Sbrem listu — stonku a kvtu spolu najednou rozu-
míme sbr oné ásti léivé rostliny, kterou sbíráme tím
zpsobem, že odízneme stonek ve výši 2—3 cm od koínku
a máme pak spolu se stonkem i listy a kvty rostliny v jed-

nom. Toto nazýváme herbou. Pi tomto zpsobu sbru jest

dležito, aby herha nemla píliš tlustého stonku, jest však
sbírati herby toliko již vyvinuté. Jest rovnž dležito, aby
pi sbru herb nebyly mezi n vmíšeny rzné jiné (cizí)

rostliny, nebo herba takto pomíšená jest úpln bezcennou.
Sušení herb dje se obracením lopatkou a zpsob jeho jest

týž jako u list, totiž na míst vzduchu suchého, které jest

chránno ped sluneními paprsky na pd nebo v koln.
Herby jest po usušení svázati ve svazeky a to proto, aby

se nelámaly.
d) Sbírání koínk dje se jejich nálevkovitým vykopáním

ze zem jako vykopáváme cukrovou epu a uíznutím od
hlavy. Koínek zbavíme bláta, zeminy, lépe eeno, omyjeme
jej vodou. Tlustší koínky rozízneme na dv neb více

ástek. Tení koínky sušíme v celku. Též sušení koínk
se dje na míst vzduchu suchého. Za letního tepla Ize^ je

sušiti též venku, ale na míst chránném ped sluneními
paprsky.
Usušené koínky musí býti suché jako kost. Po usušení

je lámeme na dva nebo více kousk. Léivým úelm slouží

jen ona ást koínku, jejíž vnitní zlomenina jest bílá nebo
žlutá. I koínky dáváme do pytlíku a ukládáme je na takové
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místo, kde jest vzduch suchý. V dob sušení obracíme
koínky nkolikrát denn hrábmi nebo jiným podobným
zpsobem, nebo neuiníme-li tak, pak körinek zane plesni-

v ti a pozdji i zerná.

Zpenžení léivých rostlin.

Zpenžení odborn zpracovaných léivých rostlin se dje
pevzetím jich Svazem lékárník na Podkarpatské Rusi v

* Užhorod za denní ceny od sbratel neb sbren. Jelikož
svaz si peje, aby sbr léivých rostlin byl sven váženému
uitelskému sboru, odvádjí sebrané léivé rostliny školáci

a školaky anebo nezamstní sbrem se zabývající uitel-
skému sboru a budou svazem vyrozumni pokaždé poštou
o ase pevzetí. V jednotlivých okresích pevezmou, resp.

zaplatí odvádné léivé rostliny lékárny anebo zmocnnec
svazu. Jako družstvo má svaz na zeteli vždy hmotný za-

jem sbratel a platí za léivé rostliny nej vyšší denní ceny.
V pipojené malé knížece uvádíme veškeré ony léivé

rostliny, jichž lze v našem kraji nalézti nadmíru mnoho a

jmenujeme je lidovými názvy. Ped dobou sbru a v dob
sbru navštíví vážený uitelský sbor, pedseda našeho
družstva osobn a bude konati informaní pednášku o zp-
sobech sbru jednotlivých léivých rostlin, o jejich sušení

a zpracování.
V každém msíci sdlíme obžníkem názvy léivých rost-

lin, které jest sbírati a v které dob.
Zájemcm posloužíme kdykoliv bezplatnými informacemi.

HERBAPHARMÄ
družstvo pro sbr léivých rostlin s r. o.,

založeno Svazem lékárník pro Podk Rus

Užhorod — Vajdova pasáž.
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BBEÄEHIE.

BBe^emeM Hauie KHHxceqKH Mbi CTpeMHMCH k TOMy, htoôh
H03HaKOMHTH HHTCpecyíOIHHXCH c JltKapCTBeHHbIMH paCTeHiHMP!
pecn. c hx coÔHpaHieM h cnocoôoM coÔHpamH.
Haiue ipkjibK) He HBAHeTca, htoôm asth b pyxn coônpaTejiH

sejíHKyío HayHHyio KHHry, ho xothm mm hoa^th cnocoô coôh-
paHÍH Bcbx rkx jrfeKapcTBeHHbix paCTeHÍH, KOTOpbin HaxoAHTCH
b nauieM Kpat — b FIoAKapnaTCKo Pycn h Boctomhoh Cjio~

B3KÍH.

ocyÄapcTBeHHbiH HHTepec, htoôm AepaoBa He HymAajiacb b
HM nOpTOB3HÍH 3arpaHHHHbIX A'feKapCTBeHHblX paCTeHÍH pecn.
.TitKapcTB TorAa, KorAa mm hbxoahm BHyTpn rocyAapCTBa
CTOJIbKO MHOrO JltKapCTBeHHbíX paCTeHÍH, HTO HX COÔHpaHieM
MO>KeM CHa6>KaTH coôcTBeHHbia ariTeKM h mohccm hx Aa>xe skc-

HOpTOBaTH B HHblH AGp>KaBbl.

Mbl BHAHM H3 CTaTHCTHK, MTO H^KOTOpblfl 3arpaHHHHbIH ACp*
maBbi, Ha npHMtp Ahtaíh h FepMaHin, oneHb MHoro BHHMaHin
oôpamaiOT npOH3BOACTBv jrbKapCTBeHHbix pacreHÍH. Ecjih

6m mm 3aHHM3JiHCb coÔHpaHieM .jrfeKapCTBeHHbix pacTeHifl na-

mer Majiaro Kpan Ha ochob3híh nacToamaro „PyxoBOACTBa k
coÖHpamio, aaB^AbíBaHiio h cytueHÍío jrbcHbix h nojieBbix jfexap-

CTBeHHblX paCTeHÍH“, MOJIH Ôbl 06e3neMHTH BeAHKOK) npHÓMAb
AAH Hamero JfeKapcTeHHaro npOH3BOACTBa.

Mm He yTBep>KAaeM h He ÄejiaeM, htoôm k3>kamh 3aHHMajica

coÔHpaHieM AtKapCTBeHHbix paCTeHÍH, Harne B033Banie k coóh-

paHÍK) A'feKapCTBeHHblX paCTeHÍH OTHOCHTCH K T^M, 3aHHTÍe KO-

TOpbix pasp'bmaeT, mtoôm c noMOipbio coÔHpaHin jrfeKapcTBeH-

Hbix paCTeHÍH yjiyqiiiHJiH CBoe MaTepiajibHoe nojio>KeHÍe.

B 3arpaHHHHbix Aep>KaBax, hk Ahtaíh, FepMamn, FojuiaHAÍH,

MaAbHpÍH, COÔHpaHÍeM JkKapCTBeHHblX paCTeHÍH 3aHHMaK)TCH

npe>KAe Bcero yqeHHKH, KpoMt toto Aep>KaBHbin ynpaBJíeHia

33ÔOTHTCH O TOM, HTOÔbl 6e3pa60THbie BCA^ACTBÍe COÔHpaHlíl

JfcKapcTBeHHbix paCTeHÍH noJivnajiH 3apaôaTOK h ômjih t3khm
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oópa30M b no/ib3y He TOJibKO cbmhm ceót. ho h rocyiiapcTBeH*
hoh xacct.

CoÓHpaTejib jrfeKapcTBeHHbix pacTeHi He aojuxen 3a6biTH,
HTO JfcKapCTBeHHblH paCTeHÍH HM^ÍOT IjtHy TOJIbKO B TOM CJiy-

nat, ecjiH hx coÔHpaHie npoH3BOAHTca ^axoBo, tomho no npeÁ-
nHcaHÍHM. 3aTO Ka>KAbiH coÔHpaTejib aojdkch tohho pyxoBo-
AHthch npeAnHcaniHMH h HacTaBjíeHÍHMH HacToamaro pyxoBOA-
CTBa, h6o TOJibKo t3khm oôpa30M nocjrfcAyeT pe3yAbTaT coôn-
paHin, eCJIH OHO npOH3BOAHTCH TOHHO no npeA.nHCaHÍHM.

HapOA 3Haer y>Ke oneHb abbho jrfcqeÔHyio CHJiy jrfcKapCTBeH-

Hbix pacTeHi, Ka>KAbiH Kpa 3Haei jfcKapCTBeHHbia pacTenia
nOA pa3HbIMH H33BaHÍHMH. Mbí Ha3bIBaeM JfcKapCTBeHHblH pa-

CTeHia oômeHapoAHbiMH Ha3BaHÍHMH, oTA^JibHO oôo3HanaeM,
KOTOpbia naCTH (jIHCTbH, UBlaTbl HJIH KOpHH) OTA^JIbHblX
pacTeHi Hy>KHo coônpaTH h oôpamáeM BHHMaHie Tax >xe h Ha

TO, B KOTOpOH HOpt TOAa CJiy>KaT TÍ5 H .71 H HHblH JFB Kap CTBeHH bi >1

pacTeHi jrfeKapCTBaMH.

Mw, hk OóiuecTBO noAKapnaTOpyccKHX arrrexapeH, Hanajni

33HHMaTHca coÔHpameM jrkKapCTBeHHbix pacTeHi Ha Apy^ecr-
BeHHOM OCHOB3HÍH, Mbl XOTHM CH30}KaTH Hailie JfexapCTBeHHOe
H XHMHHeCKOe npOH3BOACTBO (fiaXOBO COÔHpaeMbIMH A'feKapCT-

BeHHbiMH pacTeHÍHMH, coójiiOAaeM npK tom HHTepecbi Aep>xaBbT

h coÔHpaTejia, riAaTHM 3a jfcxapcTBeHHbia pacreHin caMbia bh-
COKÍH utHbl, HO MO>KeM npHHHM3TH TOJIbKO (})aXOBO COÔpaHHblfl

h MaHHnyAOBaHHbiH AtKapCTBeHHbia pacTema.

T%m, KOTOpbie HHTepecyiOTCH jxhjiou, nocJiyÄHM BcerAa He-

oóxoAHMbiMH oÔHCHeHiaMH. KaHuejiapia „epôa^apMa“ b y>x-

ropoAt, nacca>K BaíÍAa.
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HHCTPyKUIH
ÜJIfl COBHPATEJIEW JBKAPCTBEHHbíX PACTEHÍH.

1. Mbi AOJi>KHbí coónpaTH TOJibKo TaKÍ» jrfcKapCTBeHHbiH pa-
CTeHÍfl, KOTOpbIH CHHTaeM JfeKapCTBeHHbIMH paCTeHÍHMH.

2. Mbi AOJiÄHbi yBa>KaTH Ha to, htoóbi He nonajiHCb Me>KAy
•TfeKapCTBeHHblH paCTeHÍH paCTeHÍH HAOBHTbIH.

3. CoÓHparejib AOAaceH coHpaTH rojibKo Ha tbkhx Mtcrax,
rAt He MO>KeT npnqHHHTH BpeA conpaHieM jrfeKapcTBeHHbix pa-
ctchíh (jrfec, nojie, Aoporw).

4. Mbl AOJI>KHbI COÓHpaTH TOAbKO T% qaCTH JltKapCTBeHHblX
pacreHiH, Ha conpaHie KOTopbix oôpaTHjia Hame BHHMame co-
ÓHpaTejibHH. 3HaqHT, ecjiH ny>KHO coónpaTH ub^tm, to mw
AOJDKHbl COÓHpaTH HCKAÍOHHTeAbHO TOAbKO AB^Tbl HTA- HTA.

5. CoHpaTe.7ib ne AOJi>KeH yHHHTO>KHTH JitaapcTBeHHoe pa-
creme rkM, hto BbipBeT h xopHH Taxoro paCTeHÍH, KOTOpoe no-
Ae3HO TOAbKO CBOHMH AHCTbHMH HAH AB^TAMH. TaKHM OpaSOM
Mbi MO>xeM yHHqTOÄHTH pa3 h Ha BcerAa u%Aoe pacTeHie.

6. Mbl AOA>KHbI COHpaTH TOJIbKO HHCTblH, 3AOrOBbIH Afeap-
CTBeHHblH paCTeHÍH H T3KÍH, KOTOpbIH HenOKpbíTbl riblJIbK) HAH
HactKOMbíMH.

7. Mbi ne AOA>KHbi CM'biiiaTH npH coHpaHÍH hah cymeHÍH
pa3Haro poAa AtKapcTBeHHbin pacremH, noroMy hto Taxin
paCTeHÍH HBAHIOTCH COBC^M 6e3nOAe3HbIMH.

8. CoÓHpaTeAb AOAXCeH COÓpaTH TOAbKO TaKOe MHO>KeCTBO
AtKapCTBeHHbIX paCTeHÍH, KOTOpoe MO>KeT AerKO CyiHHTH, T. e.

nycTb He coepeT oh BeAHKoe koahmcctbo pacremft, KOTOpoe
HOTOM TpyAHO BblCyiHHTH.

9. Mbl AOAHCHbl CyiHHTH AtKapCTBeHHbIH paCTeHÍH Ha m1>ctb

C CyXKM B03AyX0M H AOA>KHbI yBaXtaTH Ha TO, ATObl A%Kap-
CTBeHHblH paCTCHÍH, HaXOAHlAÍHCH B CyUieHÍH, He nOAyqHAH
AO)KAb HAH COAHUe.

10. CyuieHie AixapcTBeHHbix paerem ne äoaäho nponcxo-
AHTH Óbicrpo, 3H3HHT HH Ha COAHU%, HH FipH OTH'fe, nOTOMy HTO
óbiCTpo cyuieHHbiH paCTeHÍH noTepaiOT CBoft ab^t h CTaHyT Ta-

KHM opaaoM coBepuieHHO esAtHHbíMH.
11. Mbl He AOAACHbl coHpaTH H A^piKaTH IipOAOA)KHTeAbHOe

BpeMH b Mtxy MHoro A'feKapcTBeHHbix pacTem, nOTOMy hto

HaKOHAeHHblH T3KHM 00pa30M paCTeHÍH (OCOeHHO UB'feTbl H
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JiHCTbfl) 3aAymaTCH OT COCTBeHHarO COKa H blCTpO nOTepHK)T
CBOH UB^T.

12. Ba>KHO, mobi coÓHpaTejib HHKorAa He coónpaji MOKpbia
OT AO>KAH HJIH pOCbí paCTeHÍH. Jl'feKapCTBeHHblH paCTeHÍH ÄOJI-

>KHbI Mbl COÖHpaTH TOJIbKO nOCJfe TOTO, HK OHH OT AO)KAH HJIH

pocbi BbicoxjiH. HaHJiymue, ecjin coönpaHie nponcxoAHT nocjrfe

oót^a.
13. BbicymeHHbiH jitKapcTBeHHbia pacTeHia aojhkhm Mbi no-

M^CTHTH Ha M^Crk, OCBOÓO>KAeHHOM OT nblJIH, HaHJiyqiiie IJBijTbl

B Majlbix KOpOKaX HJIH HIUHKaX, JIHCTbH H TepÓbl (jIHCT, UBtT
h CTeöejib BM'fecT'b) b Mtxax, Tax >xe h BbicymeHHbie KopHH
AOJI>KHbI Mbl HOMtCTHTH B M%XaX. CoÔpaHHblH B KOpOKaX K

Mtxax /rbKapCTBeHHbifl pacreHifl aojdkhh Aep>KaTHCH Ha B^Tpa-
Hbix MtcTax c AOÓpbiM B03AyxoM Ao Tóro BpeMeHH, noxa HX He
npoAaAHM.

14. JItKapcTBeHHbia pacreHia cyniHM Ha öyMart hjih AOCR-fe.

OpamaeM hx e>KeAHeBHo no KpaHHen Mtpt ABa pa3a, nTobf
He aanJi'fecH'fejiH hjih coxjih HeoAHHaKOBO. Ha 3eMjno hjih co-

JlOMy He AOJDKHbl Mbl nO./IO>KHTH JkKapCTBeHHblfl paCTeHÍH A.^IH

cyuieHia.

15. Ha Aep>xaBHOM hjih ypóapiajibHOM hm^híh He aojdkhh Mbi

coHpaTH 6e3 pa3p%ineHÍH, ho SBeHTyajibHHH BpeA, KOTOpbi
T3KHM Opa30M MO>KeM npHMHHHTH, MO>KeT nOCJiy>KHTH AJIH Hac
HenpÍHTHblMH nOCJrhACTÍHMH.

16. CoHparejib aojdkch coônpaTH BcerAa TOJibKo tt jrfcKap-

CTBeHHbia paCTeHÍH, coÔHpame KOTOpbix ôhjio npHKa3aH0. Ha
npHMtp, ecjiH cjrfeAyeT coônpaTH KOpHH, nycTb He coônpaeT
oh repôbi, ecjiH cjbAyeT coônpaTH uBtra, He aojdkch oh co-

ÓHpaTK UB^Tbl BM'feCT'fc C JIHCTbHMH HJIH JIHCTbfl, CTeÔJIH H UB^Tbl.

O COBHPAHIH JfcKAPCTBEHHblX PACTEHIW BOOBUIE.

Ecjíh Mbi HaÓJiiOAaeM HaxoAHmiacfl ot paHHe BecHbi ao no-
3AHe oceHH Ha nojrfc hjih b jrfect Tpasbi h ub^th, yBHAHM, Ha-

CKOJIbKO Mbl ÓOraTbl B JfeKapCTBeHHblX paCTeHÍHX, TpaBaX, UBt-
Tax h KOpHHX, jrkqeÓHan CHJia KOTopbix H3BtcTHa y>Ke AOJiroe

BpeMH HarneMy HapOAy

Mto ranoe jitKapcTBeHHan TpaBa?

noA H33BaHÍeM jfeKapCTBeHHo TpaBbi Mbi noHHMaeM TaKoe
pacTeHie, KOTpoe HMkeT jrkneÔHyio utjib. Oapbie jhoah, ho eme
h HOB^Hiuan reHepauía, noJib30BajiHCb h nojib3yiOTCH pa3HbiMH
pacTeHÍHMH ajih jfeneHiH 6ojrfe3Hen h mo>kho CK333TH, mto a^ih
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Kanton 6ojrk3HH óbiJío HaHü,eHo cooTB'fercTByiomee jrbKapcT*

BHHoe pacreme. Bhähm h 3HaeM, hto hs chx jrfcKapcr*

BeHHbix pacreHÍH npnroTOBJíHiOTCH pa3Haro po/ra jrfeKapCTBa.

SHaqHT, jrfeKapcTBeHHoft TpaBOH HBjíHercH tojibko raKoe pa*

CTenie, KOTOpoe Mbi irkHCTBHTejibHO CMHTaeM jrfcKapCTBeHHbiM

pacrenieM, SHaHHT. He BCHKaro po/ra ruiOBOJibi h óypbHHbi h He

Beh uacTH chx pacreHÍH cocraBjíHiOT MaTepíaji, y/rooKbiH äjih

npHrOTOBJíeHÍH JfeKapCTB. y H^KOTOpblX paCTeHÍH TOJIbKO

UB'feTbl, y HHblX TOJIbKO JIHCTbH, y HHblX OnHTb TOJIbKO JIHCTbH,

CTeÔJTH H UBtTbl BM'feCT'fe, y OCTajIbHblX TOJIbKO KOpHH COCTaB-
jihk)t ce MaTepiaji, Shb^ht, caMbiM Ba>KHbiM ycjiOBieM jrfeKap-

CTB HHblX paCTeHÍH H HX COHpaHÍH HBJIHeTCH, HTOÓbí TOJIbKO

T% MHCTH ÔblJIH COOpaHbf, COÔHpaHÍe KOTOpblX f!pHKa3aH0.

Jl'feKapcTBeHHbiH pacreHÍH Moryr 6 bith HcnojibSOBaHbi #jih

npHroTOBjieHÍH jrfeKapcTB tojicko b tom cjiyna'fc, ecjín ohh nopn-

äohho BbicymeHbi, TojibKO c})axoBO saB'fezibiBaeMbiB pacTemä
HM'feíOT u^Hy. (Cmotph cnoco COHpaHÍH h saB'feirbiBaHÍH!)

BpeMü coôHpaHi^ jitKapdBeHHbix pacreHÍH.

B p e m e h e m coónpaHÍH jrkKapCTBeHHbix pacreHÍH no*

HHMaeM BpeMH, Korj\a jrojiÄHbi coÔHpamcH cíh pacreHÍH. He 8

Ka>KHOe BpeMH COOpaHHblH JfeKapCTBeHHblH paCTeHÍH HM^IOT Jfe-

MeÓHoe Ä'feHdBie. Ha npHM'fcp: y H%Koropbix jrfcKapcTBeHHbix

pacreHÍH ustrbi ítoji/Khh ömth coopanbi nepeÄ uetreHÍeM, y
HtKOTOpblX >Ke BO BpeMH HB'feTeHÍH HT/1,. HT#.

Ajih coÔHpaeiH Kanyaró jfeKapcrBeHHaro pacxeHÍH onpe£t*
JIHJIH Mbl BpeMH (Mtcna). OT/rfejIbHO OÔOSHaHHJlH Mbl M3CTH
pacreHÍH, KoropbiH aojdkhu coópaTHCH. 3axo coônpaTejib aoji-

>KeH pyKOBO^HTHCH CHMH yK338HÍHMH, HTOÓbl eO TpyjX He ôbíJI

HarrpacHbiM.

C n o c o 6 coÔHpaniH ji^KapcTBeHHbix pacreHÍH.

npH coÔHpaHÍH jrfeKapCTBeHHbix pacreHÍH c a m bi m b a hí h bi m
HBJíneTCH cnocoô hx coÔHpaHÍH. Cnocoóbi cero coÔHpaniH h cno*
co6 saB^AbiBaHÍH h cyuieHÍH #aeM b HH>KeyBe^eHHbix roHKax.

a) UB'ferbi AOJDKHbl Mbl COHpaTH TaK, MTO OTA^JIHeM TOJIbKO

rojiOBKy ubísts ot pacreHÍH. Cíe aojdkho opohcxoahth Bceriia

TaK, HTOÓbi rojiOBKH hb^tob biJiH coópaHbi 6e3 CTeóJieH. He
AOJÍHvHbl Mbl COÔHpaTH UB^Tbl MOKpbIMH lOCJTfc AOXÍJTH HJ1H

pocbi, HaHJiyquie Torira, Korjxa paCTeHÍH y>xe BbicoxjiH ot pocw.
CaMoe yiroÓHoe 3aTO coÔHpaTH pacreHÍH nocjrfe oó'fc/ia, ho ne

ÓJIH3KO k Beqepy. Tojibko TaKÍe uB^Tbi äojiwhbi Mbi coôparH,
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KOTOpbie Haxo/JHTCH B nOJIHOM UB^TeHÍH. lOMKH HJIH OTUB^JIblH
rOJIOBKH paCTeHÍH He AOJDKHbl ÔbíTH COÔpaHbl.

CoôpaHHbie uB^Tbi ^oji>KHbi Mbi cyujHTH ceqac nocjrfc hb%-
TeHÍH. CyuieHÍe aoji>kho nponcxoAHTH 6e3ycjioEHo Ha t3kom
m^ctId, h^t cojiHua, B03Ayx cyxo (Ha qepAaKt hjih

R CTOAOJrfe), H TO TaK, HTO UB^Tbl AOJI>KHbI ÔbíTH paCnOJIO>KeHbí
na 6yMar%. E>KeAHeBHo c noMombio Majio najiKH aojdkhhi Mbi

CM^maTH UB^Tbl, HTOÔbl OHH ne nonji dChI^jih HJIH COXJIH He
OAHHaKOBO ToBepmeHHO cyxie ub^th uojiotkum b xopoÓKH
HJIH ÔyMa>KHbie M*feXH H OTJlOHÍHM Ha B^TpHHOe M^CTO AO TOTO
BpeMeHH, noxa hx He npoASAHM.

6) JlHCTbH AOJIÄHbl Mbl COÔHpaTH T3KHM 0Ôpa30M, HTOÔbl
óbiJiH copaHbi TOJibKo Aoôpe pa3BHTbie, 3AOpOBbie, 3ejieHbie h

HenOBpe>KAeHHbie HaC^KOMblMH JlHCTbH. JlHCTbH AOJI>KHbI Mbl

coÔKpaTH Tax >Ke ôe3 CTeôjieft.

CoÔpaHHbie JlHCTbH CyiHHM Mbl TaKHM >Ke OÔpa30M, HK H

UB%TbI, 3HaHHT Ha M^CTb, TA^ H%T COJIHIja, Ha HCpABK^ H e>Ke-

AHeBHO CM^maeM hx c noMOmbio najiKH. BbicymeHHbie JlHCTbH

nOJIO/KHM B M^XH H nOM^CTHM TaK >Ke Ha CyXOM H B^TpHHOM
M^crfc.

CoÔHpaTeJIb ROÄ>KeH 3HBTH npH COÔHpaHÍH JIHCTbeB, HTO
TOJIbKO SeJieHbie JlHCTbH ipfcHHbl. JlHCTbH, KOTOpbie HOJiyqHJIH

ôypyio hjih qepHyio ôapBy BCjrfcACTBÍe HeerapaTejibnaro cyrnemn,
COBC^M Ôe3UtHHbI. CaMOe Ba>KHOe TO, HTOÔbl Mbl He OCTaBJIHJIH

coôpaHHbie .TiHCTbH npoAOJi>KHTejibHoe BpeMH b M^xy, noTOMy
HTO JlHCTbH 3aAyiliaTCH OT COÔCTBeHHaO COKa H TaKHM 0Ôpa30M
AHCTbH noTepaiOT cbok) KpacKy eu;e nepeA t^m, hk ôbi m bi Ha-

qa;w hx cyuíHTH.

b) CoÔHpaHie jiHCTbeB, cTeÔJieô h u^tob oAHOBpeMeHHo npo-

HCXOAHT TOTAa, KOTAa Mbl OTpt>KeM CTeÔJIH OT KOpHeH B BbICOT>

2 3 CM. H COÔHpaeM TaKHM 0Ôpa30M JlHCTbH H UB^Tbl BM'feCTt

c CTeÔJiHMH. Cíh qacTH jkKapcTBeHHaro paCTeHÍH Ha3biBaeM rep

ôaMH. npH com cnocoôt COÔHpaHÍH b3>kho, qToôbi repôa hc

ôbuio qepe3 qyp CHJibHa, c TOJiCTbiMH ctcôjihmh, kpom4 toto
MO>Ker coÔHpaTHCH TOJibKO BiiojiH-fe pa3BHTaH repôa. KpOMfe
toto Ba>KHO h to, HToôbi Mbi He CM^uiajiH npH COÔHpaHÍH repôbi

C HHbIMH (qyHCHMH) TpaBaMH, nOTOMy qTO CMtmaHHaH TaKHM
oôpa30M repôa cobc^m öesu^HHa. CyuieHÍe repôbi npoHCxoAHí
c noMombK) MajiOH jionaTbi h cnocoô en cymeHÍH noAOÔHbin cno
coôy cyuieHÍH jiHCTbeB, to ecTb na m^ctIÍ ôe3 cojiHpa, c cyxHM
B03AyxoM, Ha qepAaKi hjjh b CTOAOJfc. CyuieHÍe repôbi no-

AOÔHO, HK H OCTaJIbHblX JfeKapCTBeHHblX paCTeHÍH, AOJI>KHO
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npOHCxo/iHTH na Mfecrfe, rjila h^t cojiHua. Tepbi nocjrfe cyinema
CBH3bIBaeM B CBH3KH, H TO nOTOMy, HTObl He nojiaMajiHCb.

OTpt>KeM. KopHH ohhcthm ót rpasH k 3eMjm, jiynme, eCJIH HX
H3 3eMJiH BbiKonaeM, h no/joHO, hk y CBeKJiOBHijbi, b ropjrfe

OTptoeM. Koahh ohhcthm ot rpH3H h 3eMJiH, jiynnie, ecjm hx
yMbieM. Bojrfee TOJiCTbie KopHH pa3pt>xeM Ha jibK hjih ojibine
nacTe. Tomde KopHH cyuiHM b ívfejiocTH. Tax >xe h KopHH
cyuiHM Ha cyxoM ivricrfe. JPfeTOM moíkho hx cyuiHTH To>xe h Ha
cboo^hom MtcTt, ho nycTb ne 6y/*eT aHH TyT cojmija.

BbICymeHHbie KopHH, KOTOpbie £OJI>KHbI blTH CyXHMH HK
KOCTb, nocjrfe cyiuema pasjiaMaeM Ha AB'fe hjih 0ojibine qacTefí.

TojibKo Ta qacTb Kopnen u^HHa, BHyTpeHHOCTb KOTopbix ó^jia

hjih >xejiTa. KopHH yjio>KHM b ivrkxy h noMtcTHM Ha Mfecrfe c

cyxHM B03AyxoM. KopHH bo BpeMH cyuieHÍH eaceÁHeBHO ÖOJIbLUe

pa3 opamaeM, HaHjiyqme c noMOin,bio rpaöjien, nOTOMy hto
b cjiynafe*, ecjiH 6bi Mbi hx ne opamajin, xopHH 6bi nonjrfecHtjm
h nocjrfe Toro 6bi nonepH^JiH.

npo^a>Ka jrfeKapCTBeHHbix pacTeHÍH.

ripoAa>Ka copaHHbix h cj)axoBO saBt^biBaHHbix jrfexapCTBeH-

Hbix pacTeHÍH npoHexoAHT TaKHM oópa30M, mto hx noxynaer

^py>xecTBO no^KapnaTOpyccKHx anTexape ot coHpaTejien.

Cmotph Ha to, hto Ha3B3HHoe Apy>xecTBO HaMKpaer npOH3BO~

Ahth coÖKpame jrfeKapcTBeHHbix pacTeHÍH c noMombio FI. T. ynH-

TejibCTBa, yneHHKH hjih 3aHHMaiomiecH chm pjajiom 6e3pa6oTHbie

nepe^a^yT coöpaHHbia hmh jrfexapCTBeHHbia pacTema yuHTejib-

ckoh KopnopauiH m^cthoh mxojibi, xoropaa óy^eT yBfe^OMJieHa

o BpeMeHH, Mfecrfe h cnocoófe nepeHpama pacTeHÍH Apyacecr-

bom. B OT/j.'feJibHbix paHOHax nepenpaiOT h BbinjiaHHBaioT pa-

crema anTeKH hjih ynojiHOMoneHHbia Jimja £py>xecTBa. flpy-

xcecTBO, HK xaxoe, coöjnoAaeT Bcer^a npHHunnbi, uTobi HHTe-

pecbi coÓHpaxejieH biJiH 3amHmaeMbi, no ce npHHHHfe Bbinjia-

HHBaeT 3a jrfexapCTBeHHbia pacTenia caMbia BbicoKia ufeHbi.

B HacToame KHHXceqxfe Mbi o6o3HanaeM Bcfe jrfexapCTBeHHbia

pacTeHia, KOTopbia HaxoAmca b HarneM xpafe b öojibuiHX Mac-

cax h na3biBaeM hx omeHapOAHbiMH Ha3BaHÍaMH. népé# Bpe-

MeHeM coÓHpaHia h bo BpeMa coÖHpaHia nocfeTHT ynpaBHTejib

Hainero Apya<ecTBa n. T. yHHTejibCxia xopnopauin jihhho h äo-

JIO)KHT O COÓHpaHÍH, CyUieHÍH H SaB^/JblBaHÍH JlfexapCTBeHHblX

pacTeHÍH. EaveMtcanHO uHpxyjiapaMH óy^eM cooómaTH Jifexap-
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CTBeHHbIH paCTeHÍH, KOTOpbIH CJfe^yeT COÖHpaTH H TOHHO onpe-
A^JIHM, KOTOpbIH HaCTH paCTeHÍH Hy>KHO COÖHpaTH H KOT^a.

HHTepecyiomHMCH nocjiy>KHM Bcer^a öe3njiaTHO HeoöxoAHMbi-
MH OÖHCHeHÍHMH.

„EPBAOAPMA“
Apy>KeCTBO A.JIH COÖHpaHÍH JfeKapCTBeHHblX paCTeHÍH c p. o.,

ocHOBaHHoe OömecTBOM noAKapnaTopyccKHX anTexape

y>KropoÄ (Ilacca>K BaAa).
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BEVEZETÉS,

Kis könyvünk bevezetésével arra fogunk törekedni, hogy
megismertessük az érdekldvel a gyógynövényeket, illetleg
azoknak gyjtését és gyjtési módját.
Nem az a célunk, hogy tudományos könyvet adjunk a

gyjtk kezébe, hanem, hogy rövid vázlatban ecseteljük
mindazon gyógynövények gyjtési módját, amelyek vidé-
künkön — Podkarpatszka Ruszban és Keletszlovenszkón —
találhatók.

Állami és nemzeti érdek, hogy az ország ne szoruljon
külföldi gyógynövények, illetleg gyógyszerek behozatalára
akkor, amikor saját országaink határain belül annyiféle és
olyan tömegesen gyjthet gyógynövényekkel találkozha-
tunk, amelyeknek gyjtésével részben saját országunk
gyógyszerszükségletét fedezhetjük, st külföldre is expor-
tálhatunk.

Statisztikai kimutatásokból látjuk, hogy külföldi államok,

így például Anglia és Németország óriási súlyt vet a gyógy-
növények termelésére. Ha a mi kis országunkban parlagon
hever és vadon termett gyógyfüveknek az itt leírt »t-
mutató az erdei és mezei gyógynövények gyjtése és keze-
lése« alapján foglalkoznék, óriási megtakarítást könyvel-
hetnénk el gyógyszereink és gyógyteáink javára.

Távol áll tlünk az a gondolat, hogy mindenki gyógynövé-
nyek gyjtésével foglalkozzon. A gyógynövények gyüjté-

sére szóló felhívásunk kimondottan azokhoz szól, akiknek
foglalkozása megengedi, hogy e kereseti lehetséggel segít-

sen anyagi helyzetén.
Külföldi államokban — Anglia, Németország, Hollandia,

Magyarország — fleg az iskolás gyermekeket foglalkoztat-

ják a gyógynövények gyjtésével, s nagy gondot fordítanak

arra, hogy minden ország munkanélkülije ugyancsak ezen
kereseti lehetséggel könnyítsen az állami terheken és saját

helyzetén.
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Ne tévessze el a gyógynövénygyjt, illetleg gyüjtet,
hogy a gyógynövénynek csak akkor van értéke, ha azt szak-

szeren — az elírt utasításokhoz hen — gyjtik. Ragasz-
kodjon tehát minden gyjt az itt mellékelt leírásunkhoz,
mert csak akkor fogja látni munkájának és fáradságának
eredményét.
Évszázadok óta ismeretes a nép körében a gyógyíüvek

gyógyító ereje, minden vidék más és más elnevezés alatt

ismeri a gyógyfüveket. Mi népies nevén jelöljük meg a gyj-
tend növényeket, külön feltüntetjük, hogy egyes gyógy-
növények melyik része (levele, virágja vagy gyökere) gyj-
tend, különös figyelemmel arra, hogy mikor, illetleg mely
idben gyjtött gyógyfüvek szolgálnak gyógyszerként.

Mi, mint a Podkarpatszkaruszi Gyógyszerészek Egyesü-
lete, szövetkezeti alapon rendezkedtünk be a gyógynövé-
nyek gyjtésére, szakszeren kezelt gyógyfüvekkel akarjuk
ellátni saját országunk gyógyszer- és vegyszerszükségletét,
szem eltt tartjuk az állam és gyjt érdekét, legmagasabb
napi árat fizetünk, de csak a szakszeren kezelt gyógyfüve-
ket tudjuk átvenni.
Érdekldknek díjtalan felvilágosítással szolgálunk min-

denkor: »Herbapharma« iroda, Užhorod, Vajda Passage.
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TUDNIVALÓK A GYÓGYNöVÉNYGYJTKNEK.
1. Gyjtsük azokat a gyógynövényeket, amelyeket gyógy-

növényeknek ismerünk.
2. Vigyázzunk arra, hogy mérges füvek, dudvák ne kerül-

jenek a gyjtött gyógynövények közé.
3. Gyjtsön a gyjt csak azon a területeken (erd, mez,

utak), ahol a gyógyfüvek gyjtésével kárt nem okozhat.
4. Gyjtsük csak azon részét a gyógyfüveknek, amelyek-

nek gyjtésére a gyüjtet felhívja figyelmünket. Vagyis, ha
virágot kell gyjteni, akkor kimondottan csak a virág gyj-
tend stb. stb.

5. Ne semmisítse meg a gyjt a gyógynövényt azzal,
hogy akár levél, akár virág vagy virág-levél együttes gyjté-
sével az egész növényt gyökerével tépje ki, ezáltal elveszítjük
örökre.

6. Gyüjtsünk csak tiszta, egészséges, pormentes, féregtl
nem rágott gyógynövényeket.

7. Ne keverjünk össze gyjtésnél vagy szárításnál külön-
böz gyógynövényeket, mert az így összekevert gyógynövé-
nyek teljesen értéktelenek.

8. Csak annyi gyógynövényt gyjtsön a gyjt vagy gyüj-
tet, amennyit szárításra el tud helyezni, vagyis ne halmoz-
zon fel szárításra egyszerre sok gyógyfüvet, mert annak
vastagon való szárítása nehézségekkel jár.

9. Szárítsuk a gyógynövényeket száraz levegj helyen,
lehetleg padláson vagy csrben, portól védett helyen és

vigyázzunk arra, hogy nap vagy es ne érje a szárítandó
növényeket.

10. A gyógynövények szárítása soha ne történjen hirte-

len, tehát sem napon, sem közvetlen tzhely mellett, mert
a hirtelen szárított gyógynövények elvesztik színüket és

ezáltal teljesen értéktelenné válnak.
11. Ne gyüjtsünk és ne tartsunk sokáig egyszerre zsákban,

vagy más erre a célra szokásos, népies nyelven elnevezett

plahcinákban nyersen gyógynövényt, mert az így összehal-

mozott gyógyfüvek (különösen virágok és levelek) saját ned-
vüktl befulladnak és hirtelen elszíntelenednek.

12. Fontos az, hogy a gyjt soha ne gyjtsön estl vagy
harmattól nedves gyógyfüveket, ellenben csakis a harmattól
már jól kiszáradt, vagy es után, jóval a kiszáradást köve-
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tén gyjtendk a gyógyfüvek (leghelyesebb, ha a délutáni
órákban történik a gyjtés).

13. A kiszárított gyógynövényeket helyezzük el pormentes
helyen, leghelyesebb a virágokat kis ládikában vagy dobo-
zokban, leveleket és Herbákat (levél, virág és szár együtt)
zsákokban, épígy a kiszárított gyökereket is zsákokban rak-
tározzuk el. A dobozokban, zsákokban összegyjtött gyógy-
növény mindig szells, jó levegs helyen tartandó, mind-
addig, amíg értékesítésre nem kerül.

14. A gyógyfüveket, virágokat szárításra helyezzük pa-
pirosra vagy deszkára. Forgassuk meg naponta legalább
kétszer, nehogy megpenészedjenek vagy egyenltlenül szá-
radjanak. Földre vagy szalmára ne helyezzünk szárítás cél-

jából gyógyfüveket.
15. Állami vagy úrbéri területeken ne gyüjtsünk engedély

nélkül, mert a tiltott gyjtéssel okozott kár kellemetlen kö-
vetkezményekkel jár.

•16. Mindig csak azt a gyógynövényt gyjtse a gyjt,
melynek a gyjtését elrendelték. Például, ha gyökeret kell

gyjteni, ne gyjtsük a Fíerbát, ha virágot kell gyjteni,
ne gyjtsük levelekkel, avagy levelet, szárat és virágot.

A GYÓGYNÖVÉNYEK GYJTÉSÉRL ÁLTALÁBAN.
Ha az erdn, mezn kora tavasztól kés szig figyelemmel

kísérjük a lépten-nyomon található füveket, virágokat, lát-

juk, milyen gazdagon vagyunk a természet által megáján
dékozva a nép körében már évszázadok óta ösmert gyógy-
füvekkel, virágokkal és gyökerekkel.

Mi is az a gyógyf?

Gyógyf alatt azt a növényt értjük, mely gyógyító célt

szolgál. Régi embereknél általános szokás volt, de még ma
is megfigyelhetjük, hogy a nép betegségek gyógyítására
különböz gyógyfüveket használ fel. Úgyszólván minden
betegségnek megtalálták a gyógyfüvét. Látjuk és tudjuk,
hogy ezen különböz gyógynövényeket tényleg gyógyszerek
készítésére használják fel.

Gyógyf tehát csak az, amelyet gyógyfnek ösmerünk,
s nem mindenféle dudva vagy gyom és e gyógyfüveknek nem
minden része képezi a gyógyszer célját. Némely gyógyf-
nek csak a virágja, a másiknak csak a levele, a harmadiknak
a levele, szára és virágja együtt, a negyediknek csak a gyö-
kere képezi a gyógytényezt. Legfontosabb feltétele tehát a
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gyógyfüveknek, illetleg azok gyjtésének, hogy csak azt a
részét gyjtse a gyjt, amelynek gyjtése el van rendelve.
Gyógyfüvek kivétel nélkül csakis száraz állapotban hasz-

nálhatók fel gyógycélra. Csak a szakszeren kezelt gýógy-
füvek bírnak értékkel (Lásd a gyjtés és kezelés módját.)

Gyógynövények gyjtési ideje.

Gyógyfüvek gyjtési ideje alatt értjük, hogy azok
mindenkor az általunk megjelölt gyjtési idben gyjtés

-

senek. Nem minden idben szedett gyógyfüveknek van meg
a gyógyhatása. Például egyes gyógyfüvek levele virágzás
eltt, á másik virágzás közben stb. stb. gyjtend.
Minden egyes gyógynövény gyjtésénél megjelöljük az

idt (hónapot), külön megjelöljük a gyjtend részét a
gyógyfüveknek. Tartsa magát tehát a gyjt megadott uta-

sításunkhoz, nehogy munkája és fáradsága hiábavaló legyen.

ÚTMUTATÓ
AZ ERDEI ÉS MEZEI GYÓGYNÖVÉNYEK

GYJTÉSÉHEZ ÉS KEZELÉSÉHEZ.

A gyógynövények gyjtési módja.

A gyógynövények gyjtésénél legfontosabb azok
szedési, gyjtési módja. Ezen szedési módozatokat, a keze-
lés és szárítást az alábbi pontokban foglaljuk össze.

a) A virágokat úgy gyjtsük, hogy csak a virág fejét vá-

lasztjuk le, illetleg szedjük le a gyógyfüvekrl. Ez minden-
kor úgy történjen, hogy a virág fejét szár nélkül gyjtsük.
Virágokat harmatosán, vagy es után nedvesen soha ne
szedjünk. Legjobb akkor, ha már a naptól vagy a levegtl
jól megszikkadt, legalkalmasabb a délutáni órákban gyj-
teni, de nem estefelé. Csakis jól kifejlett, teljes virágzásban

lev virág gyj tessék, virágbimbók, vagy már elvirított

virágfejek ne gyüjtessenek.
Az összegyjtött virágokat mingyárt gyjtés után terítsük

le szárításra. A szárítás kivétel nélkül naptól védett helyen,

lehetleg száraz levegj helyen (padláson vagy csrben)
történjen, és pedig úgy, hogy a virágokat papirosra terítsük

le szárításra. Naponként vékony kis pálcikával legalább

kétszer forgassuk meg, nehogy megpenészedjen, vagy egyen-

ltlenül száradjon. A már teljesen kiszáradt virágokat he-

lyezzük el dobozokba vagy papírzocskókba és tegyük jó

levegs, szells helyre addig', amíg értékesítjük.
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b) A levelek akként gyjtendk, hogy csakis jól kifejlett,

ers, egészséges, zöldszín, féregtl nem rágott levelek
gyjtendk. A leveleket ugyancsak szár nélkül gyjtsük.
Az összegyjtött szár nélküli leveleket éppen úgy szárít-

juk, mint a virágokat, vagyis naptól védett helyen, padláson
és naponként egyszer-kétszer megforgatjuk ugyancsak pál-

cikával. A már kiszáradt leveleket helyezzük el zsákokba
és ugyancsak jó szells helyen helyezzük el.

A levelek gyjtésénél a gyjt legyen tekintettel arra,

hogy csakis zöldre szárított levelek értékesek. Megbámult
vagy megfeketedett levelek, amelyek a nem gondos szárítás
miatt színtelenednek el, teljesen elértéktelenednek. Fontos
az, hogy csak annyi levelet gyüjtsünk, amennyit meg tu

dunk szárítani. Legfontosabb az, hogy ne hagyjuk a zölden
letisztított levelet hosszú ideig nyers állapotban zsákban
vagy plahcinákban, mert a levél saját nedvétl összepárlik,

illetleg befullad és így a levelek még szárításra való leterL

tés eltt megbámulnák, elszíntelenednek.

c) Levél, szár és virág együttes gyjtése. »Herba« alatt ért-

jük a gyógyfüvek ama részét, amelynek gyjtését úgy végez-
zük, hogy a szárat a gyökértl számítva, mintegy 2—3 cm-re
levágjuk és így a szárral együtt az azon lev levelekkel, virá-

gokkal együtt gyjtjük. Ezt nevezzük Herbának. Fontos e

gyjtési módnál, hogy a Herba ne legyen túlers, vastag

-

szárú, csakis a már kifejlett Herba gyjtend. Ugyancsak
fontos, hogy a Herba gyjtésénél ne keverjünk mindenféle
(idegen) füveket közé, mert az így összekevert Herba telje-

sen értéktelen. A Herbák szárítása vékony kis lapátkával
való forgatással történik és ugyancsak az a szárítási módja,
mint a leveleké, vagyis naptól védett, száraz levegj hely,

padláson vagy pajtában. Ennek a szárítása is, mint általában
a többi gyógynövényeké, naptól védett helyen kell, hogy
történjen. A Herbák kiszárítás után kötegekbe kötendk,
és pedig azon célból, hogy ne törjenek össze.

d) A gyökerek gyjtése úgy történik, hogy azokat a föld-

bl kiássuk, torokban, cukorrépa módjára, fejétl levágjuk.

A gyökereket sártól, földtl letisztítjuk, jobban mondva,
vízben lemossuk. A vastagabb gyökereket két vagy több
részre hasítjuk. A vékonyakat teljes egészében szárítjuk.

A gyökerek szárítása is száraz levegj helyen történik.

Nyári melegben lehet szabadban is szárítani, de naptól vé-

dett helyen.
A kiszáradt gyökereket, amelyeknek csontszárazaknak

25



kell lenni, szárítás után ketté, vagy többfelé törjük és a
gyökérnek csak az a része szolgál gyógycélt, amelynek bels
törése fehér vagy sárga. A gyökereket ugyancsak zsákba
helyezzük és száraz levegj helyen tartsuk. A gyökereket
a szárítás ideje alatt naponként többször megforgatjuk ge-
reblyével, vagy más hasonló eljárással, mert ha ezt nem
tesszük, a gyökér megpenészedik és utána megfeketedik.

A gyógynövények értékesítse.

Az összegyjtött és szakszeren kezelt gyógynövények
értékesítése úgy történik, hogy azokat a Podkarpatszkaruszi
Gyógyszerészek Egysesületének Szövetkezete napi áron
veszi át a gyjtktl, illetleg a gyjtetktl. Miután a gyj-
tést ezen szövetkezet a tisztelt Tanítói Kar által kívánja esz-

közölni, az iskolás gyermekek, vagy az ezzel foglalkozó
munkanélküliek beszolgáltatják az általuk gyjtött gyógy-
füveket a tanítói karnak. A tanítói kar levelezlapon közli

a »Herbapharma« szövetkezettel a gyjtött gyógynövények
minemségét és mennyiségét, mire az értesítést küld az át-

vétel idejérl és helyérl. Egyes körzetekben a beszolgálta-

tott gyógyfüveket a gyógyszertárak, vagy pedig a szövet-

kezet mindenkori megbízottai veszik át és fizetik ki azok
árát. A szövetkezet mindenkor figyelembe veszi a gyjt
anyagi érdekét és a legmagasabb napi árat fizeti a gyógy-
fvekért.

Idecsatolt kis vázlatkönyvünkben feltüntetjük mindazon
gyógynövényeket, amelyek vidékünkön tömegesen találha-

tók, azokat népies nevén jelöljük meg. A gyjtési idt meg-
elzen és a gyjtési idben szövetkezetünk vezetje sze-

mélyesen látogatja meg a t. Tanítói Kart és szemléltet
eladást tart az egyes gyógynövények gyjtési módjáról,
szárításáról és kezelésérl.
Minden hónapban külön körlevelünkben közöljük a gyj-

tend gyógynövényeket, pontosan megjelöljük, hogy a

gyógynövénynek melyik része gyjtend és mikor.
Érdekldknek díjtalan felvilágosítással szolgálunk min-

denkor.

»H E R B A P H A R M A«

Gyógynvénygyjt Szövetkezet k. f.,

a Podkarp.-Ruszi Gyógyszerész Egyesület alapítása.

Užhorod,
Vajda Passage.
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Nejastji
objevené léebné byliny jejich lidový

a botanický název

BOTaHHHeCKÍH
h oömeHapoAHJbiH Hassanis caMbix

H3BbCTHMX JliiKapCTBeHHblX pacxenin

Leggyakrabban
elforduló gyógynövényeinek botanikai

és népies elnevezése
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UPOZORNNÍ:

Koeny v krku odízneme, jako epu cukrovou, od bláta
zem dobe odistíme, nejlépe když je umyjete ve vod.
Sušení koenu mžete také provésti tím zpsobem, když
siln zvadl, mžete uložiti na slabé slunce, neb na zastínné
místo, dle možnosti na pd neb v chlév. Denn ie dobe
obrate. Neobrátíte-li koen asto, zhyne a vnitek úpln
zerná.
ímské íslice oznaují msíc sbírání.

HAnOMHHAHIE:

KopHH OTpkxteM B TOpJiaX, nOAOHO, HK y CBeKJIOBHIJbl, AO-
pe OHHCTHM OT rpH3H H 3CMJIH, yMbieM H nOCJfe TOO CyiIIHM.

KopHH MOXceM cyniHTH h raK, hto nocjrk Toro, hk ohh Aope
3aBHHyjiH, pacnpocTHpaeM hx Ha cjiaoM cojiHij-k hjih b rbHH,
Han^ymue Ha qepAaxb hjih b CTOAOjrb h TyT cyuiHM. Ejkcahcbho
óojibuie pa3 oópamaeM KopHH, htoh He no njrfecHbjíH hjih no-

nepHkjiH.

FIGYELMEZTETÉS:

A gyökereket torokban levágjuk, mint a cukorrépát,
sártól, földtl jól megtisztítjuk, lehetleg vízben lemossuk
és úgy szárítjuk. A gyökerek szárítása történhet úgy is,

hogyha ersen megfonyad, kitehetjük gyenge napra vagy
árnyékos helyre, lehetleg padláson vagy csrben szárít-

sunk. Naponként többször forgassuk meg, nehogy megpe-
nészedjen, megfeketedjen.
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